
༄༅།  །དཔལ་�་ལ�ེའ་ིཔཎ་ཆནེ་བ�་བ�ན་�་ིགསལོ་འདབེས་
དད་ག�མ་གསལ་�དེ་ཅསེ་�་བ་བ�གས་ས།ོ །

Aquí se encuentra la alabanza a los diecisiete maestros de Nalanda 
llamada "El Sol que ilumina la Triple Fe"
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༄༅། །འ�་ོལ་ཕན་བཞདེ་�གས་�སེ་རབ་བ�ན་པའ།ི།
Nacido de la gran compasión que aspira a ayudar a todos los seres,

�ངས་�གོས་�བོ་པ་མཆགོ་བ�སེ་�་ཡ་ི�།།
Dios entre los dioses, que has alcanzado el estado supremo de renuncia y realización

�ནེ་འ�ང་གཏམ་�སི་འ�་ོ�མས་འ�ནེ་མཛད་པའ།ི
que guía a los seres a través del discurso de la originación interdependiente.

།�བ་དབང་�་བའ་ིཉ་ིམར་མགསོ་�ག་འཚལ།།
Quien posee el poder, el sol de la palabra, me inclino ante usted.
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�ལ་�མ་དགངོས་དནོ་མཐའ༌�ལ་ད་ེཉདི་དནོ།
Me inclino a tus pies, oh Nagarjuna, más hábil en la aclaración

།�ནེ་འ�ང་རགིས་�ལ་ཟབ་མསོ་གསལ་མཁས་པ།
de la talidad libre de elaboraciones que es la esencia del Sutra "la Madre de los 

Conquistadores"

།�ལ་བའ་ི�ང་བཞནི་ཐགེ་མཆགོ་ད�་མའ་ི�ལོ།
a través del razonamiento de la originación interdependiente.

།འ�དེ་མཛད་�་�བ་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།།
De acuerdo con la profecía del Conquistador, tú has iniciado el Camino del Medio.
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ད་ེ�ས་�་བ་ོམཁས་ཤངི་�བ་པའ་ིམཆགོ 
Me inclino ante tu hijo eminente, el Bodhisattva Aryadeva,

།�་ིནང་�བ་མཐའ་�་མཚ�འ་ིཕ་མཐར་སནོ།
el más erudito y realizado,

།�་�བ་ག�ང་འཛ�ན་�ན་�་ིག�ག་ནརོ་དཔལ།
que ha cruzado el océano de las filosofías budistas y no budistas,

།�ལ་�ས་འཕགས་པ་�་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
y es la joya de la corona entre los defensores de los tratados de Nagarjuna.
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།འཕགས་པའ་ིདགངོས་པ་�ནེ་འ�ང་མཐར་�ག་དནོ།
Me inclino ante ti, oh Buddhapalita, que has alcanzado el

།བཏགས་ཡདོ་མངི་�ང་ཙམ་�་ིཟབ་མའོ �་གནད།
estado del supremo y que claramente has dilucidado

།གསལ་མཛད་�བ་པ་མཆགོ་ག་ིསར་གཤགེས་པ།
la Noble intención (de Nagarjuna), el sentido final de la originación interdependiente,

།སངས་�ས་བ�ངས་�་ིཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།།
el punto profundo de la existencia como mera designación y como mero nombre y etiqueta.
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བདནེ་པའ་ིདངསོ་པ་ོ�་ེསགོས་མཐའ་བཀག་ཅངི༌།
Me inclino ante ti, oh maestro Bhavaviveka, el pandita más realizado,

།ཚད་མ་མ�ན་�ང་�་ིདནོ་བཞདེ་པ་ཡ།ི
tú iniciaste la tradición filosófica en la que se niega los

།�བ་མཐའ་ི�ལོ་གཏདོ་ཡངོས་�གོས་པ�་ིཏ།
extremos tales como el surgimiento de las cosas como si fuesen reales y existentes.

།�བོ་དཔནོ་ལགེས་�ན་འ�དེ་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
Eres quien defiende comúnmente los conocimientos verificados, así como la realidad externa.
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།�ནེ་འ�ལེ་�ནེ་ཉདི་འད་ིཔ་ཙམ་ཉདི་�སི།
Me inclino ante ti, oh Chandrakirti, que difundes todos los caminos del Sutra y el Tantra.

།མཐའ་གཉསི་སལེ་བའ་ི�ང་�ངོ་ད�་མའ་ི�ལ།
Tú eres el más sabio en la enseñanza profunda y los aspectos del Camino Medio,

།ཟབ་�ས་འདམོས་མཁས་མད་ོ�གས་ཡངོས་�གོས་ལམ།
la unión de la apariencia y la vacuidad  que disipa los dos extremos

།�ས་མཛད་�་བ་�གས་པར་གསལོ་བ་འདབེས།
por medio de la originación interdependiente que es una mera condicionalidad.
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།ང་ོམཚར་�ད་�ང་�ངི་�་ེཆནེ་པའོ �་ལམ།
Me inclino ante ti, oh Bodhisattva Shantideva, el más experto

།ཟབ་དང་�་ཆའེ་ིརགིས་�ལ་�མ་མང་གསི།
en revelar a la asamblea de alumnos espirituales más afortunados

།�ལ་བཟང་ག�ལ་�འ་ིཚ�གས་ལ་�ནོ་མཁས་པ།།
el excelente camino de la compasión que es más maravilloso,

�ལ་�ས་ཞ་ིབ་�་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
a través de líneas de razonamientos profundos y extensos.
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།ག�ལ་�འ་ིཁམས་བཞནི་གཉསི་�ངོ་ད�་མའ་ིལམ།
Me inclino ante ti, oh abad principal Shantarakshita, quien inició

།�ལོ་གཏདོ་ད�་ཚད་རགིས་�ལ་འ�དེ་མཁས་ཤངི�
la tradición del Camino Medio no Dual, en conformidad con la disposición mental del 

aprendiz.

།ཁ་བའ་ི�ངོས་�་�ལ་བ�ན་�ལེ་མཛད་པ།
Tú estás versado en los modos de razonamiento de ambos caminos, el Camino Medio y el de la 

cognición válida,

།མཁན་ཆནེ་ཞ་ིབ་འཚ�་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
y difundiste las enseñanzas del Conquistador en la Tierra de las Nieves.
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།མཐའ༌�ལ་ད�་མའ་ི�་དང་ཞ་ི�ག་�ང༌།
Me inclino a tus pies, oh Kamalashila, tú que explicaste excelentemente

།�མོ་རམི་མད་ོ�ད་བཞནི་�་ལགེས་བ�ལ་ནས།།
las etapas de la meditación del Camino Medio que está libre de elaboraciones,

གངས་�ངོས་�ལ་བ�ན་འ�ལ་མདེ་གསལ་མཛད་པ།
que es la unión de la serenidad mental y la visión profunda de acuerdo con el Sutra y el Tantra,

།པད་མའ་ིངང་�ལ་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
quedando perfectamente aclaradas las enseñanzas del Conquistador en la Tierra de las Nieves.
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།�མས་པས་�སེ་བ�ངས་ཐགེ་ཆནེ་�་ེ�དོ་�ན།
Me inclino a tus pies, oh Asanga, tú que fuiste instruido por Maitreya,

།ལགེས་པར་�ལེ་མཁས་�་ཆནེ་ལམ་�ནོ་ཞངི༌།
eres versado y diseminas todas las escrituras excelentes del Mahayana.

།�ལ་བའ་ི�ང་བཞནི་�མ་རགི་ཤངི་�འ་ི�ལོ།
Enseñando la gran ruta, de acuerdo con la profecía del Conquistador,

།འ�དེ་མཛད་ཐགོས་མདེ་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
iniciaste la tradición de la escuela "Sólo Mente".
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།ཆསོ་མངནོ་�་ེབ�ན་གཉསི་�ངོ་�ལོ་བ�ང་ནས།
Me inclino a tus pies, oh maestro Vasubandhu, tú que mientras defendías

།�་ེམད་ོ�མ་རགི་�བ་མཐའ་གསལ་མཛད་པ།
los sistemas de los siete tratados del Abhidharma y también la no dualidad,

།�ན་མ�ནེ་གཉསི་པར་�གས་པའ་ིམཁས་པའ་ིམཆགོ །
clarificaste los principios de la escuela Vaibáshika, Sautantrika y Solo Mente.

�བོ་དཔནོ་ད�གི་གཉནེ་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
Eres unos de los primero sabios que fue reconocido como un segundo Buda.
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།�བ་པའ་ིག�ང་�གས་དངསོ་�བོས་རགིས་པ་ཡསི།
Me inclino a tus pies, oh Dignaga, el lógico,

།�ནོ་�རི་ཚད་མའ་ི�་ོབ�་ལགེས་�་ེནས།
tú que con el fin de presentar el camino del Buda a través del razonamiento basado en la 

evidencia lógica,

།�མ་ད�དོ་�་ོམགི་�ནི་མཛད་ཚད་མ་པ།།
enseñaste cientos de maneras para comprender la cognición válida,

�གོས་�་ི�ང་པའོ �་ཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
y le ofreciste al mundo el regalo que es llamado "los ojos de la inteligencia crítica".
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།�་ིནང་ཚད་མའ་ིགནད་�ན་ལགེས་དགངོས་ཤངི༌།
Me inclino a tus pies, oh Dharmakirti, tú que diste a entender

།མད་ོསམེས་ཟབ་�ས་ལམ་�ན་རགིས་ལམ་ནས།
todos los puntos esenciales de la epistemología budista y no budista,

།ངསེ་�རེ་�ད་�ང་ཆསོ་�ལ་འདམོས་མཁས་པའ།ི།
a través de la convicción de todos los caminos profundos y vastos de la escuela Sautantrika y la 

escuela Solo Mente

ཆསོ་�་ི�གས་པའ་ིཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
que se obtienen por los medios del razonamiento correcto; estás versado en la enseñanza del 

excelente Dharma.
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།ཐགོས་མདེ་�་མཆདེ་ལས་འངོས་ཤརེ་�ནི་དནོ།
Me inclino a tus pies, oh Vimuktisena, tú que encendiste la lámpara que ilumina

།ཡདོ་མདེ་མཐའ༌�ལ་ད�་མའ་ི�ལོ་བཞནི་�།
el significado del tratado del ornamento donde se encuentran los temas sobre la Perfección de 

la Sabiduría

།�ན་�་ིག�ང་དནོ་�ང་བའ་ི�ནོ་མ་ེ�ར།
derivados de Asanga y su hermano, que fueron expuestos

།འཕགས་པ་�ལོ་�འེ་ིཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
de acuerdo con el Camino Medio que está libre de la existencia y la no existencia.
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།�མ་དནོ་འ�དེ་ལ་�ལ་བའ་ི�ང་བ�ན་ཐབོ།
Me inclino ante ti, oh maestro Haribhadra, que fuiste profetizado

།མ་ིཕམ་མགནོ་པའོ �་མན་ངག་ཇ་ིབཞནི་�།
por el Conquistador como expositor del gran significado de la Madre de la perfección de la 

sabiduría.

།�མ་ག�མ་ཤརེ་�ནི་ག�ང་མཆགོ་གསལ་མཛད་པའ།ི
Tú dilucidaste el excelente tratado sobre la perfección de la sabiduría, las tres madres,

།�བོ་དཔནོ་སངེ་ག་ེབཟང་པརོ་གསལོ་བ་འདབེས།
en perfecto acuerdo con la instrucción del salvador Maitreya.
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།འ�ལ་བ་འ�མ་�འེ་ིདགངོས་དནོ་ལགེས་བ�ས་ནས།
Me inclino a tus pies, oh Gunaprabha, más excelente, tanto en

།ཐམས་ཅད་ཡདོ་�འ་ི�གས་བཞནི་ས་ོས་ོཐར།།
ética como en la erudición, que habiendo concentrado excelentemente la intención

མ་ནརོ་ལགེས་འདམོས་བ�ན་མཁས་མཆགོ་�ར་པ།
de cien mil enseñanzas disciplinarias de la ética,

།ཡནོ་ཏན་འདོ་�་ིཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
expusiste la liberación individual pura y perfectamente de acuerdo con la tradición de la 

escuela Sarvastivada.
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།བ�བ་ག�མ་ཡནོ་ཏན་ནརོ་�འ་ིམཛ�ད་ལ་དབང༌།
Me inclino a tus pies, oh Shakyaprabha, sostenedor supremo de la disciplina,

།འ�ལ་བ�ན་�་ིམདེ་རངི་�་�ལེ་བའ་ི�ད།
que reinó sobre el tesoro de joyas de los tres entrenamientos.

།�་ཆནེ་ག�ང་དནོ་ལགེས་བ�ལ་འ�ལ་འཛ�ན་མཆགོ 
Con el fin de difundir las enseñanzas de disciplina incorruptible para que perdure durante 

mucho tiempo.

།��་འདོ་�་ིཞབས་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
Tú expusiste de manera excelente el significado de los vastos tratados (de disciplina).
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།�བ་ག�ང་ཟབ་�ས་བཀའ་�ལོ་མ་�ས་པ།
Me inclino ante ti, oh maestro Atisha, tú que después de haber enseñado

།�སེ་�་ག�མ་�་ིལམ་�་འདམོས་མཛད་ད།ེ
todas las tradiciones profundas y extensas relacionadas con las palabras del Buda

།གངས་�ངོས་�བ་བ�ན་�ལེ་བའ་ི�ནི་ཅན་�།ེ
de acuerdo con la trayectoria de las personas de tres capacidades,

།ཇ་ོབ་ོཨ་ཏ་ིཤ་ལ་གསལོ་བ་འདབེས།
fuiste el maestro más amable por difundir la enseñanza del Buda en la Tierra de las Nieves.
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།ད་ེ�ར་འཛམ་�ངི་�ན་�ར་མཁས་པའ་ི�ལ།
Habiendo alabado a los ornamentos más sabios del mundo que son

།ང་ོམཚར་ལགེས་བཤད་འ�ང་གནས་མཆགོ་�མས་ལ།
las excelentes fuentes de enseñanzas maravillosas y profundas,

།མ་ི�དེ་དང་བའ་ིཡདི་�སི་གསལོ་བཏབ་པས།
pueda yo, con una mente firme y pura,

།བདག་�ད་�ནི་ཅངི་�ལོ་བར་�ནི་�སི་�བོས།
ser bendecido para que mi mente sea libre y madure.
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།གཞ་ིཡ་ིགནས་�ལ་བདནེ་གཉསི་དནོ་ཤསེ་པས།
Mediante la comprensión de las dos verdades, existen las cosas,

།བདནེ་བཞསི་འཁརོ་བ་འ�ག་�གོ་ཇ་ིབཞནི་ངསེ།
voy a averiguar cómo, a través de las Cuatro Nobles Verdades, entro y salgo del Samsara;

།ཚད་མས་�ངས་པའ་ི�བས་ག�མ་དད་པ་བ�ན།
hare firme mi devoción en las Tres Joyas, que nace de la razón válida y el razonamiento.

།ཐར་ལམ་�་བ་�གས་པར་�ནི་�སི་�བོས།
Pueda yo ser bendecido para que la raíz del camino hacia la liberación quede firmemente 

establecida dentro de mí.
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།�ག་�ན་ཉརེ་ཞའི་ིཐར་པ་དནོ་གཉརེ་བའ།ི
Pueda yo ser bendecido para perfeccionar el entrenamiento de la renuncia,

།ངསེ་འ�ང་�་ོདང་འ�་ོ�མས་�བོ་འདདོ་པའ།ི
que es la aspiración por la liberación, y la pacificación total del sufrimiento junto con su 

origen.

།�གོས་མཐས་ག�གས་པའ་ི�ངི་�འེ་ི�་བ་ཅན།
Además pueda yo tener la mente despierta natural que tiene sus raíces en

།བཅསོ་མནི་�ང་སམེས་འ�ངོས་པར་�ནི་�སི་�བོས།།
la gran compasión infinita que desea proteger a todos los seres sintientes.
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ཤངི་�་ཆནེ་པའོ �་ག�ང་ག་ིདནོ་�མས་ལ།
Pueda yo ser bendecido para que pueda fácilmente desarrollar en mí la convicción en todos los 

caminos

།ཐསོ་བསམ་�མོ་པས་ཕ་རལོ་�ནི་པ་དང�
pertenecientes a los profundos puntos de la perfección de la sabiduría y el vehículo Vajra,

།�་ོ�་ེཐགེ་པའ་ིཟབ་གནད་ལམ་�ན་ལ།
mediante el estudio, la reflexión y la meditación sobre el significado

།ངསེ་པ་བད་ེ�ག་�དེ་པར་�ནི་�སི་�བོས།
de los tratados del gran sendero.
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།�་ེཞངི་�་ེབར་བ�བ་ག�མ་�ན་པའ་ི�ནེ།
Pueda yo en la vida después de esta vida, obtener excelentes realizaciones que soporten

།ལགེས་ཐབོ་བཤད་དང་�བ་པས་�ང་�གོས་བ�ན།།
los tres entrenamientos y pueda yo hacer contribuciones a la enseñanza de Buda que igualen a 

los grandes pioneros,

འཛ�ན་ཅངི་�ལེ་ལ་ཤངི་�་ཆ་ེ�མས་དང༌།
que pueda sostener y difundir las enseñanzas de las escrituras y las enseñanzas de la 

realización,

།མ�ངས་པར་བ�ན་ལ་�་བ་�དེ་པར་ཤགོ 
a través de las enseñanzas y la práctica meditativa.
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།འ�ས་�་ེ�ན་�་ཐསོ་བསམ་བཤད་�བ་�།ི
Que los miembros de todas las comunidades espirituales empleen su tiempo

།�་བས་�ས་འདའ་ལགོ་འཚ�་ཡངོས་�ངས་པའ།ི
en el estudio, el análisis y la meditación.

།དམ་པའ་ིམཁས་�བ་རབ་�་འཕལེ་བ་ཡསི།
A través de la proliferación de maestros sublimes que rechacen totalmente los medios de vida 

erróneos,

།འཛམ་�ངི་ས་ཆནེ་�ག་�་མཛ�ས་�ར་ཅགི །
pueda la gran superficie de la tierra ser embellecida en todos los tiempos.
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།ད་ེམ�ས་མད་ོ�གས་ཡངོས་�གོས་ས་ལམ་བ�དོ།
A través de su poder, pueda yo recorrer todos los caminos del Sutra y el Tantra

།དནོ་གཉསི་�ན་�བ་�མ་མ�ནེ་�ལ་བ་ཡ།ི
y alcanzar la omnisciencia de los conquistadores, que es

།ག་ོའཕང་�ར་བ་ཉདི་�་ཐབོ་�ར་ནས།
caracterizada por la realización espontánea de los dos propósitos.

།ནམ་མཁའ་ཇ་ི�དི་འ�་ོབའ་ིདནོ་�དེ་ཤགོ །
Pueda yo  trabajar por el bienestar de los seres sensibles mientras que exista el espacio.
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ཅསེ་པ་འད་ིབཞནི་སངས་�ས་བཅམོ་�ན་འདས་�སི་ལགེས་པར་བ�ན་པའ་ིཟབ་པ་དང་�་ཆ་ེབའ་ིཆསོ་�ལ་འད་ིདག་ལ་�་གར་འཕགས་པའ་ི�ལ་�་ི
མཁས་པའ་ིདབང་པ་ོགངོ་�སོ་ད་ེདག་གསི་�མ་ད�དོ་�ན་པའ་ི�སེ་�འ་ི�་ོམགི་�མ་པར་འ�དེ་པའ་ིལགེས་བཤད་�ད་�་�ང་བ་ཇ་ི�དེ་ཅགི་མཛད་ད་ེམ་ི
ལ་ོཉསི་�ངོ་�་བ�་�་བ�ར་ཉ་ེབའ་ི�ས་ད་�་བར་ཐསོ་བསམ་�མོ་པའ་ིག�ང་�་ཉམས་པ་མདེ་པར་གནས་ཡདོ་པས་མཁས་པའ་ིདབང་པ་ོད་ེ
དག་ག་ིབཀའ་�ནི་�སེ་�་�ན་པ་དང� མ་ི�དེ་དད་པས་ད་ེདག་ག་ི�སེ་�་�བོ་པར་�ནོ་ཅངི� དངེ་�ས་འཛམ་�ངི་�ནོ་འདརི་ཚན་རགི་དང� 
འ�ལ་ཆས་དངསོ་པ་ོཡར་�ས་ཚད་མཐརོ་�ནི་ཏ་ེའད་ི�ང་འ�་འཛ�འ་ི�མ་གཡངེ་འ�ག་ཆའེ་ི�བས་འདརི། རང་ར་ེསངས་�ས་�་ི�སེ་འ�ག་
པ་�མས་སངས་�ས་�་ིཆསོ་�ལ་ལ་ཤསེ་ནས་དད་པ་ཐབོ་པ་ཞགི་དགསོ་གལ་ཤནི་�་ཆ་ེབས་ག�་བའོ �་�སོ་ཐ་ེཚ�མ་�་ི�་ོནས་ཞབི་མརོ་
བ�གས་ཤངི་ད�ད་ད་ེ�་མཚན་འཚ�ལ་བ་དང��་མཚན་མཐངོ་ནས་ཤསེ་རབ་�་ི�གོས་དང་བཅས་པའ་ིདད་པ་�་ེབ་ལ།ཡངོས་�གས་�ན་
�ག་མཆགོ་གཉསི་དང� སངས་�ས་བ�ངས་དང� འཕགས་པ་�ལོ་�་ེལ་སགོས་པའ་ིཟབ་�ས་�་ིག�ང་�ལ་�་�ནི་པ་འད་ིདག་མདེ་མ་ི
�ང་�་མཐངོ་ནས་�ན་�ག་མཆགོ་གཉསི་�་ི�་ཐང༌�སི་�ལོ་�ར་ནས་ཡདོ་�ས་ཐགོ་ཟབ་�ས་�་ི�་བ�ད་གཞན་ད�་བ�ན་ཏ་ེ�་ལ�ེའ་ི
པཎ་�བ་བ�་བ�ན་�༌ི�སི་�་གསར་བཞངེས་དང་འ�ལེ། མཁས་པའ་ི�སེ་མཆགོ་ད་ེདག་ལ་�ངི་ནས་�ས་པའ་ིགསལོ་འདབེས་འད་ིའ�་
ཞགི་འ�་ིའ�ན་�ང་བ་དང� དནོ་གཉརེ་ཅན་ཆསོ་�གོས་འགའ་ཞགི་ནས་�ང་བ�ལ་མ་�ང་བར་བ�ནེ། དཔལ་�་ལ�ེའ་ིཔཎ་ཆནེ་བ�་བ�ན་
�་ིགསལོ་འདབེས་དད་ག�མ་གསལ་�དེ་ཅསེ་པ་འད་ིདག་མཁས་པའ་ིདབང་པ་ོད་ེདག་ག་ིལགེས་བཤད་ལ་བཅསོ་མནི་ཡདི་ཆསེ་�་ིདད་པ་
ཐབོ་ཅངི� མཁས་པ་ད་ེདག་ག་ིལགེས་བཤད་�བོ་གཉརེ་མཁན་�་ི�ལ་མཐར་འཁདོ་པ། ��འ་ིདག་ེ�ངོ་བ�ན་འཛ�ན་�་མཚ�ས། གནས་
བ�ན་�་ེཔའ་ི�གས་�་ི�ནོ་པ་བད་ེབར་གཤགེས་ནས་ལ་ོ�ངས་༢༥༤༥ བདོ་རབ་�ང་བ�་བ�ན་པའ་ི�གས་�ལ་�་བ་༡༡ ཚ�ས་༡ �་ིལ་ོ
༢༠༠༡ �་བ་༡༢ ཚ�ས་༡༥ ཉནི། �་གར་ཧ་ིམ་ཅལ་མངའ་�འེ་ིཀང་ར་�ངོས་ཁངོས། �་
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Con gran respeto a los aspectos profundos y vastos del excelente Dharma que ha sido enseñado por el Venerable 

Buda. Con la bendición de este y los grandes maestros de la India, nacidos en la tierra de los nobles, que han sido 

nombrados anteriormente. Quienes compusieron excelentes tratados que han abierto los ojos de la inteligencia a 

numerosos  individuos  con  exigente  inteligencia.  Estos  tratados  sobreviven  aun  hasta  nuestros  días  sin 

degeneración. Ahora  que  han  pasado  2550  años  de  la  muerte  del  Buda,  estos  tratados  todavía  sirven  para  el 

estudio, la reflexión crítica y la meditación. Por esta razón, quiero recordar la bondad de estos grandes maestros, 

que me inspiran con inquebrantable devoción a seguir sus pasos. Hoy en día, en una época en que la ciencia y la 

tecnología  han  llegado  a  la  etapa  más  avanzada,  estamos  incesantemente  sumergidos  en  las  preocupaciones 

mundanas.  En  una  época  así,  es  crucial  que  nosotros,  los  que  seguimos  al  Buda  adquiramos  devoción  en  su 

enseñanza  tomando  como  base  una  verdadera  comprensión.  Con  una  mente  objetiva  dotada  de  curiosidad  y 

escepticismo, de esta manera debemos involucrarnos en un análisis cuidadoso y buscar las razones lógicas. Luego 

de esto, con estas razones como la base, generaremos una fe que está acompañada de la sabiduría. Por esta razón, 

los excelentes tratados sobre los aspectos profundos y vastos del camino realizado por los grandes maestros, como 

los bien conocidos "Seis Ornamentos y  los dos maestros supremos" así como Buddhapalita, Vimuktisena, y así 

sucesivamente, siendo estos tratados indispensables.
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Incluso en el pasado había una tradición de tener pinturas de los seis ornamentos y los dos maestros supremos en 

thangkas.  También  he  añadido  nueve  maestros  más  del  linaje  de  los  aspectos  profundosy  vastos  del  camino, 

realizando una pintura de una thangka de los diecisiete grandes panditas del glorioso Monasterio de Nalanda.Junto 

con  esto,  yo  quería  componer  una  oración  que  exprese mi más  sincero  respeto  por  éstos más  excelentes  seres 

sabios. También algunas personas interesadas en estos y amigos espirituales me alentaron a escribir esta alabanza 

a  los  Panditas  del  Monasterio  de  Nalanda.Esta  súplica  a  los  diecisiete  maestros  del  glorioso  Monasterio  de 

Nalanda  es  titulada  como  "El  sol  que  ilumina  la  devoción  triple",  esta  fue  escrita  por  el monje  budista Tenzin 

Gyatso, alguien que ha desarrollado una devoción no artificial en los excelentes escritos de estos grandes maestros 

y  se  encuentra  entre  las últimas personas que  se han dedicado al  estudio de  estos  excelentes  trabajos. Esta  fue 

compuesta  y  completada  en  el monasterio  de Thekcken Choeling,  en Dharamsala, Distrito Kangara, Himachal 

Pradesh, India.En el año 2548 del parinirvana de Buda según el sistema Theravada. En el primer día del undécimo 

mes del año de la serpiente de hierro en el ciclo Rabjung diecisiete del calendario tibetano que es diciembre 15, 

2001 de la era común.¡Que la bondad prevalezca!
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Dedicamos  la  elaboración  de  este  libro  para  la  larga  vida  de  Su 

Santidad el XIV Dalai Lama y  la  larga vida de  todos  los maestros 

de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 

méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 

seres.

Las  personas  de Budismo Clásico  han  elaborado  este  texto  con  la 

intención  de  que  traiga  beneficio  a  muchos  seres,  cualquier  error 

que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 

elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso.

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por lo 

tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en lugares 

elevados,  no  pasen  sobre  ellos  y  en  caso  de  tenerlos  en  físico  no 

tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos.

Si necesita contactarnos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com 
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